Thy right hand, this day poured out the
promised Holy Spirit upon the children of
adoption. Wherefore the whole world doth
rejoice with overflowing joy; and heavenly
Hosts also and angelic Powers sing together
a hymn to Thy glory, evermore saying: —

Sanctus.

ceelos, sedénsque ad déxteram
tuam, promissum Spiritum
Sanctum hodiérna die in filios
adoptiénis effudit, Quapropter
profusis gaudiis, totus in orbe
terrarum mundus exsultat. Sed
et supérna Virtutes, atque
angélicae Potestates, hymnum
glorize tuze concinunt, sine fine
dicéntes: — Sanctus.

Communion (Acts 2:2,4)

SUDDENLY there came a sound from heaven,
as of a mighty wind coming where they were
sitting, alleluia: and they were all filled with
the Holy Ghost, speaking the wonderful

Factus EsT repénte de ceelo
sonus, tamquam adveniéntis
spiritus veheméntis, ubi erant
sedéntes, alleltia: et repleéti
sunt omnes Spiritu Sancto,
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Introit (Wisdom 1:7)

SeiriTus Domini replévit orb- THE SpiriT of the Lord hath filled the whole

em terrarum, alleltia: et hoc . . .
L world, alleluia; and that which containeth all
qll()d continet omnia, scienti-

am habet vocis, alleldia,  things hath knowledge of the voice, alleluia,

alleltia, alleltia. Ps. 67:2. alleluia, alleluia. Psalm. Let God arise, and let
Exsurgat Deus, et dissipéntur

- o . His enemies be scattered: and let them that
inimici ejus: et fugiant, qui

works of God, alleluia, alleluia.

loquéntes magnalia Dei, alle-
ltia, alleltia.

Postcommunion

MaAyY THE infusion of the Holy Spirit, O Sancrr - Seirirus,  Démine,

Lord, cleanse our hearts, and render them
fruitful by the inward sprinkling of His dew.
Through our Lord Jesus Christ, Thy Son ...
in the unity of the same Holy Ghost

through all ages of ages.

corda nostra mundet infusio:
et sui roris intima aspersione
feectindet. Per Déminum nos-
trum Jesum Christum ... in
unitate ejusdem Spiritus Sanc-
ti, Deus ... per 6mnia s&cula
seculorum.

THE SERIES of the mysteries is now
completed, and the movable cycle
of the liturgy has come to its close.
We first passed, during Advent, the
four weeks, which represented the
four thousand years spent by man-
kind in entreating the eternal Father
to send His Son. Our Emmanuel at
length came down; we shared in the
joys of His Birth, in the dolors of His
Passion, in the glory of His Resur-
rection, in the triumph of His Ascen-
sion. Lastly, we have witnessed the
descent of the Holy Ghost upon us,
and we know that He is to abide with
us to the last. Holy Church has assist-
ed us throughout the whole of this
sublime drama, which contains the
work of our salvation. Her heavenly
canticles, her magnificent ceremonies,

have instructed us day by day, enabl-
ing us to follow and understand each
feast and season. Blessed be this
mother for the care wherewith she
has placed all these great mysteries
before us, thus giving us light and
love! Blessed be the sacred liturgy,
which has brought us so much conso-
lation and encouragement! We have
now to pass through the immovable
portion of the cycle: we shall find
sublime spiritual episodes, worthy of
all our attention. Let us, then, prepare
to resume our journey: let us take
fresh courage in the thought that the
Holy Ghost will direct our steps, and,
by the sacred liturgy, of which He is
the inspirer, will continue to throw
open to us treasures of precept and
example.

Commentary from The Liturgical Year by Dom Prosper Guéranger O.S.B. (1805-1875).
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odérunt eum, a facie ejus. V.
Gloéria Patri, et Filio, et Spiritui
Sancto. Sicut erat in principio,
et nunc, et semper, et in scula
seculéorum. Amen. — Spiritus
Domini replévit ...

Dtus, qui hodiérna die corda
fidélium Sancti Spiritus illus-
tratione docuisti: da nobis in
eddem Spiritu recta sapere; et
de ejus semper consolatione
gaudére. Per Dominum ...

CuM COMPLERENTUR dies Pen-
tecoOstes, erant omnes discipuli
périter in eddem loco: et factus
est repénte de ccelo sonus,
tamquam adveniéntis spiritus
vehemeéntis: et replévit totam
domum ubi erant sedéntes. Et
apparuérunt illis dispertitae
linguee tamquam ignis, sedit-
que supra singulos e6rum: et
repléti sunt omnes Spiritu
Sancto, et ceepérunt loqui
variis linguis, prout Spiritus
Sanctus dabat éloqui illis.
Erant autem in Jerusalem habi-
tantes Judi, viri religiosi ex
omni natidne, qua sub celo
est. Facta autem hac voce,
convénit multitido, et mente
confusa est, quéniam audiébat
unusquisque lingua sua illos
loquéntes. Stupébant autem
omnes, et mirabantur, dicént-
es: Nonne ecce omnes isti, qui

hate Him flee from before His face. ¥. Glory
be to the Father, and to the Son, and to the
Holy Ghost. As it was in the beginning, is
now, and ever shall be, world without end.
Amen. — The Spirit of the Lord ...

Collect
O Gob, who on this day didst teach the hearts
of Thy faithful by the light of the Holy Spirit:
grant unto us, by the same Spirit, to be wise
in what is right, and ever to rejoice in His
consolation. Through our Lord ...

Lesson (Acts 2:1—11)

WHEN THE DAYS of the Pentecost were
accomplished, they were all together in one
place; and suddenly there came a sound from
heaven, as of a mighty wind coming, and it
filled the whole house where they were sitting.
And there appeared to them parted tongues
as it were of fire, and it sat upon every one of
them; and they were all filled with the Holy
Ghost, and they began to speak with divers
tongues, according as the Holy Ghost gave
them to speak. Now there were dwelling at
Jerusalem Jews, devout men, out of every
nation under heaven. And when this was
noised abroad, the multitude came together,
and were confounded in mind, because that
every man heard them speak in his own
tongue. And they were all amazed, and won-
dered, saying: Behold, are not all these that
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speak Galileans? And how have we heard
every one our own tongue wherein we were
born? Parthians, and Medes, and Elamites,
and inhabitants of Mesopotamia, Judea and
Cappadocia, Pontus and Asia, Phrygia, and
Pamphylia, Egypt, and the parts of Lybia
about Cyrene, and strangers of Rome, Jews
also, and Proselytes, Cretes, and Arabians:
we have heard them speak in our own

tongues the wonderful works of God.

Alleluia

ALLELUIA, alleluia. (Ps. 103:30) Send forth
Thy Spirit, and they shall be created, and
Thou shalt renew the face of the earth.
Alleluia. (Here all genuflect.) Come, O Holy
Spirit, fill the hearts of Thy faithful: and
kindle in them the fire of Thy love.

Sequence

Come, O Holy Spirit! and send from Heaven
a ray of Thy light. * Come, Father of the
poor! Come, giver of gifts! Come, Thou light
of our hearts! * Thou best of Comforters!
The soul’s sweet guest and refreshment! *
Her rest in toil; her shelter in heat; her solace
in woe! * O most blesséd Light! fill the
inmost soul of Thy faithful. * Without your
assistance, there is nought in man, there is
nought but evil. * Cleanse our defilements;
water our dryness; heal our wounds. * Bend
our stubborn will; warm up our cold hearts;
guide our straying steps. * Give to Thy
faithful, who hope in Thee, Thy holy seven
gifts. * Give them the merit of virtue; give
them the happy issue of salvation; give them
endless joy. * Amen. Alleluia.

loquuntur, Galilaéi sunt? Et
quémodo nos audivimus unus-
quisque linguam nostram, in
qua nati sumus? Parthi, et
Medi, et Alamite, et qui
habitant Mesopotamiam, Jud-
@am, et Cappaddciam, Pon-
tum et Asiam, Phrygiam, et
Pamphyliam, Agyptum, et
partes Libyz, qua est circa
Cyrénen, et ddvenaz Romani,
Jud#i quoque, et Prosélyti,
Cretes, et Arabes: audivimus
eos loquéntes nostris linguis
magnalia Dei.

ALLELUIA, alleldia. V. Emitte
Spiritum tuum, et creabuntur,
et renovabis faciem terrz.
Alleltia. (Hic genuflectitur.) V.
Veni, Sancte Spiritus, reple
tuérum corda fidélium: et tui

amoris in eis ignem accénde.

VENI Sancte Spiritus, et emitte
ceelitus Lucis tue radium. *
Veni pater pauperum, veni,
dator munerum, veni, lumen
cordium. * Consolator 6ptime,
Dulcis hospes anime, dulce
refrigérium. * In labére réqui-
es, in @stu tempéries, in fletu
solatium. * O lux beatissima,
reple cordis intima tuérum fi-
délium. * Sine tuo niimine, ni-
hil est in hémine, nihil est in-
noxium. * Lava quod est sordi-
dum, riga quod est aridum,
sana quod est saucium. * Flecte
quod est rigidum, fove quod
est frigidum, rege quod est
dévium. * Da tuis fidélibus, in
te confidéntibus, sacrum sep-
tenarium. * Da virtatis méri-
tum, da salutis éxitum, da per-
énne gaudium. * Amen. Alleluia.

Gospel (John 14:23-31)

AT THAT TIME Jesus said to His disciples: If

any one love Me, he will keep My word, and

IN 1LLO TEMPORE: Dixit Jesus
discipulis suis: Si quis diligit
me, sermdénem meum servabit,
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et Pater meus diliget eum, et ad
eum veniémus et mansiéonem
apud eum faciémus: qui non
diligit me, sermoénes meos non
servat. Et serménem quem
audistis, non est meus: sed
ejus, qui misit me, Patris. Haec
loctutus sum vobis, apud vos
manens. Paraclitus  autem
Spiritus Sanctus, quem mittet
Pater in némine meo, illo vos
docébit 6mnia et suggeret
quectimquz dixero vobis.
Pacem relinquo vobis, pacem
meam do vobis: non quémodo
mundus dat, ego do vobis.
Non turbétur cor vestrum
neque formidet. Audistis quia
ego dixi vobis: Vado et venio
ad vos. Si diligerétis me,
gauderétis utique, quia vado
ad Patrem: quia Pater major
me est. Et nunc dixi pridsquam
fiat: ut cum factum fuerit,
credatis.  Jam non multa
loquar vobiscum. Venit enim
princeps mundi hujus, et in me
non habet quidquam. Sed ut
cognoéscat mundus, quia diligo
Patrem, et sicut mandatum
dedit mihi Pater, sic facio. —

Credo.

My Father will love him, and We will come
to him and will make Our abode in him: he
that loveth Me not, keepeth not My words.
And the word which you have heard is not
Mine; but the Father’s who sent Me. These
things have I spoken to you, abiding with
you. But the Paraclete, the Holy Ghost,
whom the Father will send in My Name, He
will teach you all things, and bring all things
to your mind, whatsoever I shall have said to
you. Peace I leave with you, My peace I give
unto you: not as the world giveth, do T give
unto you. Let not your heart be troubled, nor
let it be afraid. You have heard that I said to
you: I go away, and I come unto you. If you
loved Me, you would indeed be glad, because
I go to the Father: for the Father is greater
than I. And now I have told you before it
come to pass: that when it shall come to pass
you may believe. I will not now speak many
things with you. For the prince of this world
cometh, and in Me he hath not any thing. But
that the world may know that I love the
Father, and as the Father hath given Me
commandment, so do I. — Creed.

Offertory (Psalm 67:29, 30)

ConriRMA hoc, Deus, quod
operatus es in nobis: a templo
tuo, quod est in Jerusalem, tibi
Offerent reges munera, allelia.

MOUNERA qu#sumus, Démine,
oblata sanctifica: et corda nos-
tra Sancti Spiritus illustratione
emunda. Per Déminum ...

VERE DIGNUM et justum est,
&quum et salutre, nos tibi
semper, et ubique gratias
agere: DOmine sancte, Pater
omnipotens, @térne Deus: per
Christum Déminum nostrum.
Qui ascéndens super omnes

ConrirM, O God, what Thou hast wrought
in us; from Thy temple, which is in Jerusa-
lem, kings shall offer presents to Thee, alleluia.

Secret
SANCTIFY, O Lord, we beseech Thee, the gifts
we offer Thee; and cleanse our hearts by the
light of the Holy Spirit. Through our Lord...

Preface for Pentecost

IT 1s TRULY meet and just, right and for our
salvation, at all times and in all places to give
thanks to Thee, holy Lord, Father almighty,
eternal God: through Christ our Lord. Who

ascending above all the heavens and sitting at
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